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RESUMEN
[bookmark: _GoBack]El lenguaje es un objeto de estudio complejo que no puede ser abordado desde una única perspectiva. Es por ello que este proyecto conformado por un grupo interdisciplinario de investigadores pertenecientes a las áreas de la psicolingüística (Fac. de Psicología, UNC; Universidad de Montana, EE.UU.), la lingüística computacional (FaMAF), y la traductología (Facultad de Lenguas; Universidad de Lérida, España) estudiaremos aspectos del procesamiento sintáctico en hablantes monolingües (español) y estudiantes de traducción (inglés><español). Entre las estructuras sintácticas que han demostrado ser útiles para probar las teorías del procesamiento de oraciones, están las cláusulas relativas (que han sido estudiadas en diferentes idiomas con características distintas como el inglés y el español), ya que al procesarlas el lector debe discernir si el pronombre relativo <<que/that>> funciona como el Sujeto (S) o como el Objeto (O) del verbo de la subordinada. Las primeras se denominan relativas con extracción de S y las segundas se conocen como relativas con extracción de O. Este proyecto se centrará en cómo el lector estructura una cadena de palabras que conforman una oración de relativo en una representación jerárquica (PROCESAMIENTO) que permita comprender su significado (COMPRENSIÓN) y cómo los traductores van un paso más allá y abordan la tarea de traducir estas oraciones (TRADUCCIÓN). A través de tareas offline y online cuyos resultados generan la necesidad de reconciliar las diferentes conclusiones y abordar los problemas teóricos que de ellas se desprenden.
